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                           4

En medio del camino, blancas de rosaˬy ramas de flor!

En medio del camino castillo le fraguó.
                           5

De piedra menudica, blancas...

De piedra menudica yechicos alrededor.
                           6

Varón es que lo supo, blancas...

Varón es que lo supo a la mar se echó.
                           7

Nadando y navegando, blancas...

Nadando y navegando al castillo arribó.
                           8

Echame tus trenzados, blancas...

Echame tus trenzados qu’ arriba subo yo.
                           9

Ya echó sus trenzados, blancas...

Ya echó sus trenzados arriba lo subió.
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Tres hermanicas 

 

Tres hermanicas eran, Drei Schwestern waren, 

blancas de rosa y ramas de flor! 2rosen1weiß und 2Blumen1zweige! 

Tres hermanicas eran, Drei Schwestern waren, 

tres hermanicas son. drei Schwestern sind. 

Las dos eran casadas, Die zwei waren verheiratet, 

blancas de rosa y ramas de flor! 2rosen1weiß und 2Blumen1zweige! 

Las dos eran casadas, Die zwei waren verheiratet, 

la chica en perdición. die kleine im Verderben. 

Su padre con vergüenza … Ihr Vater mit Schande 

a Rodes l’anbió. nach Rhodos sie schickte. 

En medio del camino … In der Mitte des Weges 

castillo le fraguó. eine Burg ihr baute. 

De piedra menudica, … Aus 2kleinem 1Stein, 

yechicos alrededor. Felsen ringsherum. 

Varón es que lo supo, … Ein Mann ist’s, der es hörte, 

a la mar se echó. ins Meer sich warf. 

Nadando y navegando, … Schwimmend und steuernd 

al castillo arribó. bei der Burg kam er an. 

Echame tus trenzados, … Wirf mir deine Zöpfe, 

qu’ arriba subo yo. damit nach oben steige ich. 

Ya echó sus trenzados, … Schon hat sie geworfen ihre Zöpfe, 

arriba lo subió. nach oben ihn hat sie gehoben. 

 JM 170622 
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En medio del camino, blancas de rosaˬy ramas de flor!

En medio del camino castillo le fraguó.
                           5

De piedra menudica, blancas...

De piedra menudica yechicos alrededor.
                           6

Varón es que lo supo, blancas...

Varón es que lo supo a la mar se echó.
                           7

Nadando y navegando, blancas...

Nadando y navegando al castillo arribó.
                           8

Echame tus trenzados, blancas...

Echame tus trenzados qu’ arriba subo yo.
                           9

Ya echó sus trenzados, blancas...

Ya echó sus trenzados arriba lo subió.
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